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ПЕРЕЖИТЬ СЧАСТЬЕ
 
Кристиан Листок 
Оригинальная (радио)пьеса в рифме
   2008 год
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

2 АВТОРА 

ВЕТЕРАН

СТАРИК(ОТЕЦ ЛУКИЯ)

ЛУКИЙ

ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ (ВЗРОСЛАЯ, МЛАДЕНЕЦ)

ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ

7 ЖРЕЦОВ

ЦИЦЕРОН

АЛЬБИЙ ОППИАНИК

МЛАДШИЙ ОППИАНИК

САССИЯ

НЕВЕСТА(ДОЧЬ САССИИ)

АВЛ КЛУЭНЦИЙ

ТУЛЛИОЛА(ДОЧЬ ЦИЦЕРОНА:ВЗРОСЛАЯ, ДЕВОЧКА, МЛАДЕНЕЦ) 

ТЕРЕНЦИЯ(ЖЕНА ЦИЦЕРОНА)

РАБЫ ТЕРЕНЦИИ

СТАРАЯ ВЕСТАЛКА

ТЕНИ ДРУИДОВ

ГОЛОС СВЫШЕ

ЕГИПТЯНКА-ПРОРОЧИЦА (ГОЛОС ЕГИПТЯНКИ-ПРОРОЧИЦЫ)

РИМЛЯНИН

СИКУЛИЙЦЫ (СИЦИЛИЙЦЫ)

ХРИСТИАНКА (ХРИСТИАНЕ)

ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ

СЫН ВЕСТАЛКИ(ВОИН-ДРУИД)

ВОИНЫ-ДРУИДЫ

ХОЗЯИН ТАВЕРНЫ

ЭДИЛ

ПРОХОЖИЙ (ЗАВСЕГДАТЫЙ)

ПРОСТИТУТКА (СЕСТРА ЭДИЛА)

ЧЕЛОВЕК СУЛЛЫ

2 РАБА ХОЗЯИНА ТАВЕРНЫ

ЧЕЛОВЕК С ЗОЛОТОЙ ТАБЛИЧКОЙ

ЛАРИНАТЫ (ГОСТИ-ЛАРИНАТЫ)

БАЛЬБУЦИЙ

СТРАЖНИК ЦЕЗАРЯ (ВОИНЫ ЦЕЗАРЯ)

ГОЛОС НИМФЫ ЭТНА

ГЛАДИАТОР-ВЕНАТОР

ГЛАДИАТОР-СПАРТАНЕЦ

ТОРГОВЕЦ СКОТОМ

ОБОРВАНЕЦ

ТОРГОВКА СВЕТИЛЬНИКАМИ

ИСИДА

ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ ЕГИПТА

2 ПРОСТОЛЮДИНА

ГЛАШАТАЙ

ГЕТЕРА

АЗУВИЙ

АВИЛИЙ

СВИДЕТЕЛИ ЗАВЕЩАНИЯ

ТОРГОВЕЦ БЛАГОВОНИЯМИ

ДОЛАБЕЛЛА (МУЖ ДОЧЕРИ ЦИЦЕРОНА, ТУЛЛИОЛЫ)

НОВОРОЖДЕННЫЙ ТУЛЛИОЛЫ

АТТИК

1.1.

АВТОР 1: 
Этрусский  алфавит в наши дни не представляет 
         
собой сколько-нибудь серьезных трудностей...

Поэтому мы с легкостью можем читать этрусские надписи, даже те, которые совсем не понимаем.
В случае этрусского языка остается лишь один неизвестный элемент – сам язык.

Raymond Bloch
АВТОР 2: «Цицероном» называлась чаша, из которой участники таинства 
пили вино. Пройдя через все эти элементы обряда, 
участник таинства венчался миртовым венком.

Lewis Spense
АВТОР 2: 
Храм Марса. Недалеко от Ларина.

Адриатическое побережье. 77 год до н.э.

АВТОР 1: 
Солнце в зените. 
Три веточки оливкового дерева вздрагивают, в продолжении несмолкающего КАШЛЯ, среди валунов и древних руин, это –

ЛУКИЙ, юноша, из местных крестьян. 
Из ЗАСАДЫ, за их передвижением наблюдают ВЕТЕРАН, бывший римский легионер, вооруженный мечом и пилумом: копьем-дротиком, в легких доспехах времен полководца Мария; и СТАРИК, отец Лукия, ларинат, досадуя мотает головой, смахивая со лба липнущих пчел. 






    ВЕТЕРАН
(указывает в небо)
           
Две стрелы кем-то пущены в небо..

  ЛУКИЙ
(показывается юноша из-за камней 
сквозь кашель)




Жгут Оливу, 
Смолой обуяло пыльцу 
С лепестков фиалок
Окрапить весенним вином

В сторону Бога Олимпа

Дыму столько 
К востоку
Я видел:
Шевельнулись кусты 
Возле храма...

  СТАРИК




«Шевельнулись кусты 
Возле храма...»



Отчего не пошел за ним? 
Кто он?!

  ВЕТЕРАН 
(громыхающим голосом военного)
Ларинаты!



Это галл - аллоброг.




Но, теперь, мы его не догоним.



В направлении стрел идти нам.

  СТАРИК
(глядя на сына)




Э-э..

  ЛУКИЙ
(передразнивая отца,

получает подзатыльник)




Э-э..





(злится на отца)

Чтобы быть -



Восковою моделью чертога 



Для священных пчел Аполлона..?



Нет уж.





(пчелы так и снуют 
возле старика)

1.2
АВТОР 1: 
Все трое петляя меж камней, подходят к храму Марса.
   
Две СТРЕЛЫ торчат, вонзившись в щель одной из ступеней,
до колена в высоту и ширину, зацепив легкое покрывало

у ног и головы МЛАДЕНЦА. 
АВТОР 2: 
Порывы ветра с моря треплют покрывало, под которым, на груди ребенка, все трое замечают АМУЛЕТ - наподобии яйца, со среднее круглое яблоко, с хрящеватой скорлупой, яйцо,
МОРСКОГО ЕЖА.
  ВЕТЕРАН
(не раздумывая)
Oursin fossile
Морской ёж..
АВТОР 1: 
ЖРЕЦ, возникший на пороге храма, поднимает на руки 
младенца, собираясь унести в СВЯТИЛИЩЕ.

  ВЕТЕРАН
(успевая оклинуть,
оскорбленный невниманием 
служителя)

Жрец, вольны мы
И с Богами разговаривать стоя!
Но тобой не замечены - спросим:
Что сказать ларинатам в селеньи,

О находке такой, и о том, что

Знаменито на груди у друида
Как назвать нам:

Змеиным яйцом - ту находку,

Или окаменевшим остатком 

Ежа, без ребенка того,
С ним же выброшенного морем 
На берег не северных вод?


  


 ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ

 (спиною)

Ветеран! Римский воин!

Эта тайна не наша.

Отрицать буду всё, что

(резко оборачиваясь к трем)

Ты, ты и ты!

Видели здесь...
АВТОР 2: Жреца уже не различить за колоннами.
  ЛУКИЙ

..По глазам – 
Электрон,

И по телу: 

Младенец – 
Девицей была..
  СТАРИК

Не ведаю Боги! 

День девятый – 

Нундина приходит к младенцу.

Радоваться мне или злиться

О том, что, вместо младенца того, –

Этого осла мне послали.
Вином Диониса не омыл я тогда

Новорожденного, будущего уроженца 

Моего селенья Ларина.

(задумываясь, переводит 
глаза на сына) 

«Младенец – девицей была,

По глазам – Электрон»

...Хоть будущее нам и не ясно, Лукий.
(называет сына по имени, 
потирая руки, обращаясь 
к обоим)

В Афинах я слышал от мегарян
Жрица Афин Градодержица

Не имеет права есть сыр афинский,

А саламинский сыр ест,

Стало быть Саламин – земля не афинская.



  ВЕТЕРАН

В Мегаре от афинян я слышал:

Что в Мегаре покойных хоронят 

Головой на Восток

В Афинах – на запад,

На Саламине – как в Афинах

Стало быть Саламин – земля афинская.

-

Не видел я здесь ничего!

И вам от души желаю забыться,
Над промыслом свыше

Нет власти.
Да, и авгур, 
Жрец этого храма

К той не стремится,

Раз дитя отличить от другого

Не смеет.
Пойду напою лошадей, 
И в Рим.

Оставляю подношение храму:

с солью мешочек, Цезаря дар.
АВТОР 1: 
Ветеран римского легиона оставляет на ступени мешочек 
с солью, что был повязан у него на шее, прихватив с собою две стрелы аллоброга.
  ВЕТЕРАН

Время, 

Что звезда – 
Стрелой Землю  
В круг обтекая 
Движет на месте одном
Там же, сызнова, 
Золотится лучами.

Геру-девицу
Геру-царицу

Геру-вдовицу

Чтим мы одновременно.

  ЛУКИЙ

Самое лучшее

Для афинских женщин
Ни дурного о них
Ни хорошего

Не говорить.

(получает подзатыльник 
от отца)

Перикла знание.

(подавлен)
  СТАРИК 
(смущенный, ветерану)



Остался бы. 
От чахотки твоей



Средство есть:




Желток смешать 
С вином и бульоном.

  ВЕТЕРАН 
С вами прощаюсь...





(щелчками вызывает коня 
из укрытия, уходит)
2.1.
АВТОР 1: 
Храм Марса. Адриатическое побережье.74 год до н.э.
АВТОР 2: 
На ступени храма к АЛЬБИЮ ОППИАНИКУ, пятидесяти лет и
АВЛУ КЛУЭНЦИЮ, двадцати девяти лет, выходит тот же жрец,

что видели прежде.
  АЛЬБИЙ ОППИАНИК
Священнослужитель!

Я обращаюсь к тебе,

Альбий - имя моё, 
Оппианик!

Вот, уже года три 
Слухи ходят о храме!

Нехорошие слухи 
О Марсовом храме 
В Ларине, откуда мы все – 
Ларинаты.

Чтобы присечь нечестивые речи 

И в Риме о нас,
Решенье моё, правды - там же искать,
В самом Риме.
Искать полноправия граждан -

Для служителей Марсова храма Ларина,

Что так противно местной общине,

Общине Авла.

Он – Авл Клуэнций, пасынок мой,

(указывает на Авла)

Идет против меня, будет учавствовать

В тяжбе.

В жрецах храма Марса не признает он жрецов,

Достойных авгуров.

Могу ли я представлять Вас, авгуры,

На форуме Рима.

 




  ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ

Раз лишь один, да и то, при условьи,

Что тяжба эта поможет тебе,
Альбию, ларинату,

А – не нам,

Жрецам храма, 

Ларина служителям, храма Марса.
Да помогут нам Боги!

(уходит)

3.1.

АВТОР 1: 
Дело Авла Клуэнция из Ларина.66 год до н.е.
АВТОР 2: 
На римском Форуме ЦИЦЕРОН указывает , в качестве адвоката, на САССИЮ, матрону, в дорогих украшениях. 
Сассия сидит с юным, обнимающим её, ЛЮБОВНИКОМ,

выступая в качестве ОБВИНИТЕЛЬНИЦЫ, против родного сына Авла Клуенция.

АВТОР 1: 
Любовник Сассии – её не родной сын.

Сын ныне покойного мужа Сассии, от другого брака, Альбия Оппианика, МЛАДШИЙ ОППИАНИК(внешнее сходство с отцом).

АВТОР 2: 
С обоими, НЕВЕСТА любовника матери, с потемневшими от горя глазами - дочь Сассии. 
АВТОР 1: 
Авл Клуенции сидит, напротив, на скамье ОБВИНЯЕМЫХ, один.

  ЦИЦЕРОН
(оригинальные строки из Судебной речи Цицерона)

Сассия.. «Она не убоялась даже бессмертных богов призвать в свидетели своего злодеяния, не сознавая, что Божья милость, приобретается человеколюбием, верностью долгу и справедливыми мольбами, а не мерзостью суеверных обрядов и жертвенными животными, закланными ради успеха преступления!--»
АВТОР 2: 
Сассия в гневе ВСТАЕТ. 
  ЦИЦЕРОН

(оригинальные строки из Судебной речи Цицерона)

«--Вот, женщина из Ларина, которая едет в Рим, чтобы погубить сына!» 
АВТОР 1: 
Цицерон указывает на Авла Клуэнция.

АВТОР 2: 
Невеста любовника матери - дочь Сассии, оставляя скамью 
матери с любовником, пересаживается К Авлу.
   НЕВЕСТА(ДОЧЬ САССИИ)
Милый брат!

   САССИЯ 

(вслед невесте)

Дочь!

  МЛАДШИЙ ОППИАНИК
(остается сидеть)

Негодная невеста!

  ЦИЦЕРОН 

(оригинальные строки из Судебной речи Цицерона)

«--..и если, путешевствуя из Ларина в Рим ночью, останавливаясь в самых глухих дворах, мы не сомневаемся, что дорогу, по которой она ехала, земля, по которой ступала, осквернена и местные жители её окуривали. То, сейчас уверены, что на обратном пути, её будут окуривать все до едина!
Что за чудовище, боги бессмертные! Где на всей земле видано нечто подобное? Она едва заслуживает своим умственным развитием имени человека... Она довела себя до того, что, кроме своей наружности, не имела ничего, что сближало бы её с человеческим родом!»
АВТОР 1: 
Цицерону в момент наивысшего напряжения всех его сил, на 
миг ПОКАЗАЛОСЬ, что вместо Сассии, на него смотрит уже взрослая ТУЛЛИОЛА, а не его десятилетняя дочь.





  ЦИЦЕРОН 

Несчастная дочь? 
АВТОР 2: Цицерон заслоняется рукой, ОТВОРАЧИАЯСЬ от взгляда Сассии.
АВТОР 1: 
Обеспокоенный Цицерон подзывает своего помощника –
стенографиста ТИРОНА, с восковыми табличками в руках, Тирон вдавливает в него буквы стилем, железным грифелем, один конец которого острый, а другой тупой и широкий, последним тот стирает написанное по ошибке. 
АВТОР 2: 
Цицерон отвлекая, ШЕПЧЕТ тому, что-то на ухо. 
АВТОР 1: 
Тирон указывает на десятилетнюю девочку, юную Туллиолу в 
первом ряду, та среди огромного скопления народа, приветственно МАШЕТ ему рукой.
  ТУЛЛИОЛА

Отец! Я горжусь тобой!

  ЦИЦЕРОН

Туллиола!
(в огромном волнении-Тирону)

«В моем письме Аттику, моё счастье назначила меня 
поручителем, и требует от моего друга подарочка»

(из настоящего письма Цицерона, о дочери).

АВТОР 2: 
Супруга Цицерона, ТЕРЕНЦИЯ, тоже машет Цицерону, но тот 
смотрит только на дочь, Туллиолу. 
Теренция, наблюдая немой диалог дочери и отца, обращается к Туллиоле, безуспешно, РЕВНУЕТ мужа к дочери.
Теренция, дернув дочь за руку, уводит за собой Туллиолу.
Ликующая ТОЛПА заслоняет обоих.

  ГОЛОСА 
(из толпы)
Цицерон! Цицерону Слава! Авл Клуенций оправдан!

  ТИРОН
(отвлекая Цицерона от горестных мыслей)

Марка Туллия Цицерона ждут на Сикулии люди.
3.2.
АВТОР 1: 
У крепких молодых РАБОВ, сопровождающих Теренцию с дочерью, Туллиолой, - на груди висят СЕРЕБРЯННЫЕ
таблички, с именем, гербом, вензелем госпожи.

АВТОР 2: 
Туллиола бежит впереди НОСИЛОК матроны, матери, с её бесчисленными СОБАЧКАМИ и рабами, которые ВОЗВЕЩАЮТ прохожим о том, что идут.
  РАБ

Идет семья великого оратора Рима, Марка Туллия Цицерона!

Семья сегодняшнего защитника по делу Авла Клуенция из Ларина! И Вы, приподнимающие занавес у дверей рабы, восхищайтесь! И Вы, погоняющие надоедливых мух, и Вы отведователи кушаний, и Вы, щекочущие горло гусиным 
перышком! Не ропщите! Сегодня радостный день для 
Рима! Надсмотрщики за вином, смотрите же, чтобы вино было 
хорошего качества и в достатке, кувшины на столах и чаши 
участников пира полными были. Цицерон выйграл дело 
Авла Клуэнция! Семья Марка Туллия Цицерона, Теренция, мать и дочь её, Туллиола, приветствуют Рим!

4.1.
АВТОР 1: 
Храм Немезиды на склоне Этны.62 год до н.э.

АВТОР 2: 
Сицилия. Цицерон у храма.






  ЦИЦЕРОН




Тирон, веришь ли, храм




Такой же встречал я когда-то




Хоть внешне похожи они,




Все ж не лицом.



Но в Ларине, что здесь - на Сикулии




Склонах Этны



Так же светится храм изнутри,




Вместе с тем,




Так же мрачен круг его вопрошающих.
АВТОР 1: 
Неподалеку, на другой стороне склона, хоронят 


старую ВЕСТАЛКУ.
АВТОР 2: 
Труп её горит на погребальном ложе. 
АВТОР 1: 
Вокруг собрались СЕЛЯНЕ, одеты в ЧЕРНЫЕ легкие туники, босые.
АВТОР 2: 
Римлян, Цицерона и ТИРОНА, отличает  не местная, РИМСКАЯ светлая одежда, одежда путешественника.

АВТОР 1: 
На обоих: тога поверх туники, широкополая шляпа, башмаки,  подошвы-сандалии на одном ремне.
АВГУРЫ храма остаются в священных белых одеждах. 

АВТОР 2: 
Старческое лицо умершей весталки поглощает ОГОНЬ.

АВТОР 1: 
Среди собравшихся у погребального костра, стоит

не знакомый Цицерону, но знакомый нам – отец Лукия,

старик из местных крестьян, без сына.
ГОЛУБИ садятся на старика.

  ЦИЦЕРОН





(старику)

Ответь, почтенный нам..



  СТАРИК
(отец Лукия, не дождавшись

конца вопроса)

Весталка, старая, от воскурений помёрла,

Нашли замену ей, травят теперь молодую.

Глухие - живут без шелеста листьев.

Слепые – птиц полета не видят
Авгуры..
(смеется)

А голубки, на мне все,

Их только пусти.

Все пути, 
Одним лишь вздохом,

Не то, что - крылом 
Укажут.

ЦИЦЕРОН

Смотрю на Тебя, ты, как и мы,

Вроде не здешний...--
  СТАРИК



-- Похоронил сына, Лукия

Стали родными – места..




(приглядывается к путникам)

В Святилище, бронзы горшок, загонят

И, давай, цепами лупить.
Да так, что железо, 
Чуть бронзу сосуда

С бедняжкой 
Не перешибет.
А та, изнутри, уж ответ им,

Бредни по форме

О государственных нуждах выводит,
Пифии запись

На свинцовых подушках.

Не оттого ли доступ

Воспрещен в адитон

Всем, кроме, Верхнего Мира,

Где жрица – за Божество,

А Божество – за Жрицу 
Блюдет.

(смеется)

Но эта, особая, вроде, 
Теперь подросла

Труски прислали 
Ещё тогда её 
Из Ларина,

Как начались гоненья на них 
Припомни 
При Сулле.

За Мария, тогда, полководца

Вступились этруски.

  ЦИЦЕРОН




Не та ли малышка,



Что на ступенях храма нашли.




Вспомнил, да, это тот же храм




Храм трусков..






  ТИРОН




Но как же?




Марк Туллий..!




То был храм Марсу.




И греки служили там.




Не их ли статуса 
Полноправных граждан




Тогда добивались?




А храм трусков, 
И выглядит тот 
По-другому.

  ЦИЦЕРОН

Храм – память.
Гаруспики! 
Когда-нибудь, 
Книгу

О Вас напишу

Отзоветесь ли
Из вечности
Ударом молний

Подземным 
Ученьем

Прометею

Печень кромсая

Микрокосма

Власть 

В двое слогая
Обнажая всё 

Клювом орлиным.
  ТИРОН
И все ж, 
Культ триад

Поклонялись которым

В храмах тройных

Труски.

Я не хотел бы

За святотатство

К чужим Богам,

Пасть на трезубец Нептуна,

Иль в сети.

Запутался,

Лучше Посейдона трезубец, - 
Раз, грека храм Ареса..
Римскому Марсу?
-

Все ж

Подытожим, 
Что дело было

На том далеком году 
Закрыто

В Ларине, 
Тогда ещё незнакомым Вам 

Квинтùем, 
Вашим коллегой.

  ЦИЦЕРОН
(вспоминая)




Тогда Авл Клуенций изгнал



Старшего Оппианика из Ларина,




Узнав о намеренье его отравить,




Его, сына Сассии,- мужем Сассии.

  ТИРОН

Да, Сассия, 
Не ровня - Теренции, 
Вашей беспокойной супруге.

Сассия преследует Вас

Без напоминанья 
Одним лишь

Отсутствием.

  ЦИЦЕРОН

С чудовищем – Сассией,
Нет сравненья.

Оставь Теренцию, 

Супругу мою.

Та здесь 
Не кстати.

4.2
АВТОР 1: 
В глубине храма на треноге сидит юная ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ,
   
четырнадцати лет.
Той задают вопросы, ЮНАЯ весталка, НЕ ОТВЕЧАЕТ.
Безмолвную весталку в ОБМОРОКЕ снимают с ТРЕНОГИ. 
АВТОР 2: 
Жрецы выходят к вопрошающим. Последние недовольны. 
Никем НЕ ЗАМЕЧЕННЫЙ Цицерон подходит к весталке в длинном, доходящем до пола платья, плаще, который покрывает верхнюю часть тела, её белого покрывала и шерстяной повязки вокруг головы.
  ЦИЦЕРОН


Двести лет молчала ты, о великая Этна!

Двести лет отвечала весталка, что было по силам ей.

Обернешься ли к пришлой ликом своим


Иль призванной из земель Друидов - Эхом Аматы 

Чтобы отосланной быть на Сикулию в храм Немезиды


Суждено стать очистительной жертвой


Предупреждая неведомое никому преступленье


По веленью народа далекого Галлов

И моих сограждан свободных

Всю я по склонам тебя исходил

Огнеподобная Этна

Но так ты мне – и не открылась.
(выходит из храма) 
АВТОР 1: 
Народ негодует.
  ГОЛОСА

В жертву её!



Богам – пришлую!

Принести очищение храму!

Она не предчувствует

Нет знания у неё тех вещей 
Которые мы полагаем случайными..

  ЦИЦЕРОН

Она не предчувствует

Нет знания у неё тех вещей 
Которые мы полагаем случайными..

(произносит по-латински, запоминая)
..praesensionem 
et scientiam 
rerum 
futurarum..
АВТОР 2: 
Жрецы в храме готовят всё к церемонии ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЯ.
Украшают весталку тут же цветами, так и НЕ ПРИХОДЯЩУЮ
в сознание. 
АВТОР 1: 
При первом подземном ТОЛЧКЕ жрецы покидают храм. 
ГОЛОСА

Этна откликнулась!
(народ разбегается)
АВТОР 2: 
Цицерон из-за колонны в храме видит, как над девушкой
в метре от земли, образуя КРУГ -НАВИСАЮТ, СЕМЬ белых теней, в одежде ДРУИДОВ. 

ТЕНИ исчезают, как только девушка приходит в себя. 
АВТОР 1: 
Та достает морского ЕЖА, змеиное яблоко, из под плаща, свернутого в матерчатый пояс, и протертой сухой омелы, растенья; начиная молиться на ЯЗЫКЕ Друидов.

АВТОР 2: 
Тени вспыхивая поочередно ВЫБИВАЮТ предметы названные ею, и то и другое, из её рук, все что помогло бы СОВЕРШИТЬ девушке ритуал по ОБЫЧАЮ друидов.
Та в растерянности плачет.

ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

И Вы, мои Лунные Боги

От меня отвернулись!

Хоть могу я спокойно

Проходить сквозь деревья рябины..

Пусть будет вырыта мне могила

Пусть раздается по мне плач погребальный 

Пусть забиты стада мои будут

Пусть река омоет тело моё

В неведомой мне земле моих предков,

Потомков Дита!

Пороги моих будущих и прошлых жизней..

Чем прогневала я Холодный Берег Ветров,

Если здесь, на чужбине,

Лишена я защиты,

Духа, которым былинка каждая окружена!?

Престол Юпитера остался нетронут..

Вернусь ли..

АВТОР 1: 
Подземные толчки возобновляются, по колоннам храма ползут ТРЕЩИНЫ.
  ЦИЦЕРОН

Дýхи Твои 

Ответят Тебе

Дриада
И Åмата Весты

По древним приметам 

В бреду 

Боле, чем тяжком
Найдешь их.
Но, теперь,

Укрытье надо найти

Бушует в предгориях Этна..

АВТОР 2: 
Перепуганная весталка не знает: бежать ли от падающих колонн, или от Цицерона, тот возмущен её НЕДОВЕРИЕМ.
  ЦИЦЕРОН

Оратор с тобой говорит

Девства Верховного жрица!
Народ – погребенным не верит,
Погребенным заживо мстит двоекратно –

Тот, кто остался в живых,

Усильем не человеческим воли

Братоубийственных войн

Кровь проливает бурным потоком,

Вина их? 
Сила сна убывает.

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ
Видятся тени

Череда предков

Перед глазами проходит.
Чтобы ни ждало 
Остальных -
Возвращаться велят мне:
Этны изверженья не слушать 

У очага быть
Из шестерых 
Одна я осталась 
Служетельниц.
Вижу грифа с когтями

Уносит кого-то

В гнездо он:
Это..

Ты.. Я..

 
(застыла, что-то провидит)

Страшно как..

Спаси,

Мóдрон,
Единая Мать!

АВТОР 1: 
Цицерон тащит её из храма, за собой, прочь от падающих 
обломков.

4.3
АВТОР 2: 
В ущелье, Цицерон и весталка смотрят на сходящую ЛАВУ Этны.

  ЦИЦЕРОН




Плавится воздух



Трудно дышать




Тебя своим телом прикрою




Хоть и Дева Ты Весты



С Богом только пищу вкушаешь!

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ




Там, откуда я, 
Нет таких правил



Чтобы пред миром 
И Бог, и человек




Не отвечали на равных.

Коль хочешь прикрыть меня телом 

Покрыть придется и лоно.

  ЦИЦЕРОН

Тебя прислал народ Галлов
Но прислал соблюдать законы 
Наших Богов!

В наших Храмах!

Прежде, чем минет три десятка,
Поверх твоих лет,
Не может к Тебе прикоснуться мужчина!

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

Отчего так с Богами Твоими 

Не думал, Оратор?
  ЦИЦЕРОН

Оттого, что авгуры наши – не воины.
  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

Истолковать ты собрался

Не верно, приличия Ваши
Лучше прикрою от них, Тебя я..

Вижу, совсем, задыхаешься в них Ты..
- 
Omina, Signa,Anima
Знаменье, Примета, Душа..

-
Эллин не видел в зверободобном 
Фаллосе Диониса - Эроса

Это и есть человеческий признак, 

Признак мужчины.

  ЦИЦЕРОН 
(про себя о  весталке)
Предчувствуют будущее 
Не разумом и 
Не на основании 
Наблюдений 
Над знамениями и 
Записями 
Намеченного, 
Но вследствие 
Особого возбуждения 
Души 
Или свободного и 
Неконтролируемого 
Душевного продвижения
(non ratione autconiectura observatis ac notatis signis, sed concitatione quadam animi aut soluto liberoque motu futura praesentiunt)
-
Тебя бросят в колодец...
Погребения заживо ждешь

С пищей и водой на день

В поле Злодейском?
Campús Sceleratus -
Нарушившей обет девства.
Я видел в Риме 
Близ Коллинских ворот

Зарывали живую в землю 

Устроив маленький погреб, 

В который входили 

Через отверстие, 

Над землею; 

В погребе клали постель, 

Зажженную лампу 

Хлеб, воду, кувшин молока, масло, 

Чтобы религии не оскорблять, 

Уморив голодом священство весталки. 

Виновную помещали в носилки, 

Плотно закрытые и завязанные ремнями, 

Так что оттуда не слышно было и голоса. 

Все выстраивались в молчании, 

Образуя ее молчаливую свиту. 

Не было зрелища более ужасного 

И никогда Рим не имел 
Такого печального вида, 
Как во время церемонии этой. 

По прибытьи носилок 

Ликторы освобождали ремни. 

Великий понтифик рек 

Молитвы таинственные, 
Воздымал к богам руки 
Пред исполнением 
Приговора, 
Выводил из носилок весталку, 
С ног закутанную до головы, 
На лестницу ставил ее 
И уходил. 
Когда весталка спускалась, 
Лестницу подымали 
И закрывался тот погреб.

ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ




Соблазнителя 
Засекают до смерти!
ЦИЦЕРОН




Зачем во всем ищешь ты смерти?
ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

Смерти?
Любви!

Оратор, порой и Дионис её ищет.

И Ваш и Наш Бог ему сопричастны.

ЦИЦЕРОН

В Колизее дикие звери
Растерзали 
Семь тысяч приверженцев 
Вакха!

ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

Любовь бывает милостью для раба
Никогда милостью для свободного человека!

Оратор! Выбирай, 

Что возьмешь и что дашь мне.

ЦИЦЕРОН

Жизнь спасти, чтобы позже
Как вязанку дров

В жерло Этны подбросить.

О, Этна!
Если хочешь, весталка

Я выберу.

Но никогда не увидимся боле

Ибо чту я законы, 
С Богами они не разделимы.

Ну, а встречу Тебя 

Все, что меж нами произошло, 
Выдам!

Перед народом откроюсь

Из которого вышел
Тогда луковый суп

Суп плòда Аида 
Царства подземных видений

Нам обоим уже не поможет.
ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

Не закрывай плащем голову,

Не опасайся Зевса увидеть. 

ЦИЦЕРОН (забывается с весталкой)

Тисовый мед

Горький 
На цветочных шишечках

Собирают его

От безумия...

Камедь в глазах твоих..

ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

Дуновение Лунных Ветров
Водовороты светлых туманов ночных

Пусть не обратят 

Обоих нас
В твоих истуканов..

5.1.
АВТОР 1: 
Восстановленный Храм Немезиды на склоне Этны. 

45 год до н.э.

АВТОР 2: 
Жрецы храма держат СОВЕТ.





  ЖРЕЦ 1

Вот, уже три десятка

Как храм процветает.

Весталка Друидова корня,

Что головня из огня

В сосуде с водой

Омывает пророчеством

Руки нашим народам.

Кто же её нам заменит,

Коль нам возвращать её скоро

Земле бесконечных Лесов
В верховьях извилистых рек

И нерест – не нерестится 
Меняя весла на лодку

А лодку- на весла.

-

Не покинет ли нас с нею счастье

И жирный дым

Взойдет ли тот к небу

Как прежде?

Чтобы Вышние Боги

Могли бы и впредь

Отведать им принесенную жертву.

А нам на пиру

Хватит ли этого мяса кусочков

Сотрапезником Бога?

Подношений печеного теста

Lacertus, 
В форме рыб, 
Ящериц

Человеческих рук

С пряностью 
И кусочками спелых фруктов

Неуловимого его аромата. 
  ЖРЕЦ 2
Может послушать пророчицу,

Саму, может свести к уговорам?

  ЖРЕЦ 3

Против своих праотцов она не пойдет

Хотя и давно народ наш признал в ней

Духовную мать

К путеводному вещему с ней 

Сну обращаясь.

  ЖРЕЦ 4

И все же – заменой рисковать мы не можем

Раз, двести томилась лет Этна,

А при появленьи её разродилась

Опустошив всю себя – 

Оплодотворяя дома 
Сикулии предков..

  ЖРЕЦ 5

Необходимо найти ей замену

Но пусть прибудет вторая 
Заведомо 
Из Египта, 
Сиены 

Когда солнце 

В зените там будет стоять 

И предметы не будут отбрасывать тени

Встретятся пусть они

Коль и та - чужестранка  
На Сикулии Рима
После того как обе духом сразятся 
Будет легче её и оставить
-
Остальное покажет нам время.

  ЖРЕЦ 6

Гостья Египта 
Я полагаю, 
Для этого будет 
И приглашена...
Но если, откажется 
Вестница Галла
От сраженья

Прозвáнная

Аmbra gialla elettro oggetti..
 ЖРЕЦ 7

Исход будет только один –

Срок истечет для всех.

5.2.

АВТОР 1:
Возле каменного дуба у родника, ТАЙНОЕ святое место друидов, весталка останавливается.

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

Дух Диспатера

У родника молитвы

Отмеченного знаком Друидов

Вдалеке от чужих святилищ и рощ

У одинокого дуба

Устала идти к Тебе я
Прерываю обет мой молчанья

Заклиная Тебя жизнью сына

Которого, не успел он родиться

К Тебе я послала

Перед встречей с поклоняющейся 

Осирису и Исиде, 

Ответь!

Готова отдать Тебе Зренье своё

Твоего дара мне: прорицанья, – уж не ищу..

Позволь увидеть мне сына

Пусть не наяву

И на это согласна.

АВТОР 2:
У РОДНИКА поднимается ветер.

АВТОР 1:
От разряда МОЛНИИ загорается каменный вековой 
каменный ДУБ (род дерева).

АВТОР 2:
Обгоревшие ветви со скрипом валятся на землю, разгоняя ОГНЕННЫЕ ГОЛОВЕШКИ по полю. 
АВТОР 1:
Весталка стоит ВСЕ ЭТО ВРЕМЯ не шевельнувшись.






  ГОЛОС СВЫШЕ

Жрица чужих святилищ и рощ

Более не найти тебе 
Родника молитвы

Отмеченного знаком Друидов

У одинокого дуба.
Слишком долго носила в себе 
Ты их стих – стих Немезиды
Собирайся предстать 
Подводным течениям Нила

Сына забудь 

Если гибели избежать его

Хочешь

К погребенью 
В дом этрусков готовься.
С благоволенья Диспатера Тени

Если клянешься, 

Что вырвала с сердцем

Память о том, 

От кого выносила ты семя:

Заблудшего с Тобой 

Средь камней Цицерона,
Вас обоих -
Лишат проклятья двойного 

Диспатер и Этна.

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

А сына?

5.3.
АВТОР 1:
В СВЯТОЙ роще Жрецы храма Немезиды. 
АВТОР 2:
ЕГИПТЯНКА-ПРОРОЧИЦА, одета в длинные светлые прозрачные одежды с завязанным на груди платком, голова выбрита, в руках трещетки, для отпугивания главного носителя зла Сета.

АВТОР 1:
Египтянка-пророчица и весталка возле КОЛОДЦА друг против 
друга.

АВТОР 2:
Видят в друг друге великих пророчиц, призывая своих духовных предков в свидетели.

  ЕГИПТЯНКА-ПРОРОЧИЦА

Союз Небесного и Земного

Равнобедренный треугольник --
АВТОР 1:
Египтянка выводит равнобедренный ТРЕУГОЛЬНИК на земле.
  ЕГИПТЯНКА-ПРОРОЧИЦА

--Божественный Разум

Квадрат--
АВТОР 2:
Египтянка выводит КВАДРАТ на земле.
  ЕГИПТЯНКА-ПРОРОЧИЦА

--Ба – неразрушаемый дух!

Дух Ка – двойной, образчик телесной души;

Невидимый призрак плотского тела.

В статуе.
(с неба переводит взгляд на весталку)

«Ты к смерти стремишься!»

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

К смерти?
К любви...

  ЕГИПТЯНКА-ПРОРОЧИЦА




Сама ты призналась



Что сына растишь ты у Друидов.





  ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ




Сына Друидова?




Бросить обеих в колодец..






  ГОЛОСА




Египтянка себя заколола!

  ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ
Бросьте мертвую с ней..

Осквернивших рощи святые -
В колодец!

Душа пусть увидит бренное тело

А тело нетленную душу.
Этна, неужели теперь ты покинула
Храм Немезиды, и одним

Друидам ты служишь?

И моления рода Сикульи напрасны,

Горе нам ...Рим..

Законы Олимпа,

Три десятка лет преступали те,

Кто самим рожденьем – чтить их обязан.

  РИМЛЯНИН 
(среди шумных сикулийцев) 
Как же так? 

Ведь Цицерон утверждал:

«Благочестием 
Почитанием богов
И мудрой уверенностью в том, 
Что всем руководит и управляет 
Воля Богов, 
Мы, римляне, 
Превзошли все племена и народы.»
АВТОР 1:
Все СЕМЬ жрецов, ранят себя: чтобы истечь КРОВЬЮ. 
АВТОР 2:
Народ разбегается не только из-за гибели жрецов, 
но из-за ВОЕННЫХ беспорядков - на Сицилии.

Царит хаос. РИМСКИЙ легион теснит небольшое отряд ДРУИДОВ,оказавшихся на острове.






  ГОЛОСА




Христиане бегут! 

Галлы ступают на Рим!

Цезарь полонил воинов-друидов!

АВТОР 1:
Группа гонимых ХРИСТИАН бегут с остальным разрозненным населением острова.
Очутившись возле храма, ХРИСТИАНЕ с ужасом наблюдают, одиноко сгорающих на погребальных кострах, жрецов. 
АВТОР 2:
После селян, которые посылают в колодец ПРОКЛЯТЬЯ, христиане подходят к колодцу.

Христиане – вытаскивают из колодца живую весталку, преступницу по законам Рима. 

АВТОР 1:
Мертвую египтянку в колодце оставляют.
АВТОР 2:
С весталкой христиане успевают скрыться в зарослях, прежде, чем у храма показывается ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ с солдатами.

АВТОР 1:
В ПЛЕНУ у Цезаря несколько ЗНАТНЫХ воинов-друидов, в белейших хитонах с каймой из чистого серебра,  их оставляют ПРИ ОРУЖИИ: оставляют при мечах с серебрянной рукоятью под плащом, и бронзовых жезлах, которые те несут на плече.

АВТОР 2:
Христианка еле удерживает весталку в кустах.

  ХРИСТИАНКА 
(спасенной весталке 

храма Немезиды)

Ты что!?

Тебе нельзя туда,

Цезарь взял Галла

В плену воины Друиды..

Но странно 

Один, 
Как две капли воды
О чудо!

Может лицом сравниться с Тобою.

Пыл целого войска 
Тремя словами смиряют эти Друиды,
Вот этими, 

Своими глазами 
Сама я видала.

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ
(смотрит на воина-друида 

узнает в сходстве сына)

Даже, 
Если б 
Один из нас
Или с ним – двое мы
Смогли умереть
С мечом в диафрагме

Отпуская истекать себя кровью 
Посвящая падение 

Движение его членов

Будущему

Сердце б не знало покоя..

АВТОР 1:
Цезарь подходит к одному из друидов, СЫНУ ВЕСТАЛКИ.

АВТОР 2:
Сын внешне похож на весталку.

  ЦЕЗАРЬ

У тебя есть жизнь

Храбрый воин

Филосовствовать мне не пристало

Либо ты остаешься в свите Цезаря

Свободным воином Рима

Либо гладиатором на арене

Рабом в Колизее




А смерть 
Сама нас настигнет.






  СЫН ВЕСТАЛКИ



Я воин-друид, из племен,
В которых женщину наравне с мужчиной

Оружие держать обучают.

Лучше быть рабом в Колизее,

Чем свободным в стане врага.

..Если поле боя предстанет - ареной,

Что ж, песком пусть кровь нашу засыпят.

  ХРИСТИАНКА
(из укрытия)
А что ж будет с той Египтянкой?

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

Не знаю..
Любое тело погребения просит.

АВТОР 1:
Весталка бежит с христианами прочь от приближающегося войска Цезаря, её НАГОНЯЕТ голос Египтянки-пророчицы.






  ГОЛОС ЕГИПТЯНКИ-ПРОРОЧИЦЫ




Помни, 
Должна Ты мне будешь




За то, 
Что спасла Тебе, 
Варварка, 
Сына..




Среди христиан спасенья нашедшая,



Дочь праотцов, 

Под Небесами 




Что ниже горизонта Земли




Где день измеряется ночью.

АВТОР 2:
Цезарь видит приближение своих солдат.

  ЦЕЗАРЬ
(у храма)
Мы давно от оружья матрон отучили..
  СЫН ВЕСТАЛКИ

Арены матрон?

  ЦЕЗАРЬ 
(гневно)
Воин, 
Для нас 

Круг замкнулся 
С тобою,

Ни иной Веры 
Не вольны менять мы,
Ни Веры, 
Которая нас приютила.
Наши Души 
С Землею обнявшись,
Переродятся.

Может, 
Чтоб тебе было легче:
Песок засыпая

Заснет 

Временем Вечности
Свежая кровь – 
Для этрусского погребенья

Придает покойному силы

При вступленьи в загробную жизнь.
Римляне переняли 
Эти 
И прочие игры..
Верно, 
С первым убитым этруском – 

Заря римлянина 
Стала для него 
И закатом.
Кто теперь нам ответит

Зачем мы родились?

Послезавтра 
К полудню

Будешь ты драться
Со мною..

Колизея громыханья – 
Не бойся

Бесстрашных он 
Любит.

6.1.
АВТОР 1:
Рим. 88 год до н.э.

АВТОР 2:
Каменное здание, нижний этаж занимает – taberna.
ЧАСТЬ таверны отдана под торговую лавку. 
На СТЕНЕ таверны, большими буквами, выведена яркая надпись.

АВТОР 1:
Текст надписи на стене таверны (по-латински):

«Здесь Меркурий обещает выгоду, 
Аполлон – здоровье, Септимен – 
хороший прием, и со столом. 
Кто войдет сюда, будет чувствовать 
себя превосходно! 
Чужестранец, осмотри хорошенько 
место, где ты хочешь поселиться!»
АВТОР 1:
ПОЛУПОДВАЛЬНОЕ помещение имеет довольно унылый вид.
Кто-то справляет свои НАДОБНОСТИ тут же, на улице.

АВТОР 2:
ЭДИЛ - низший магистрат Римской республики, обладая, в частности, СУДЕБНЫМИ полномочиями; выводит из таверны девчонку, «женщину легкого поведения», ПРОСТИТУТКУ, навеселе, свою сестру, сестру эдила.
АВТОР 1:
За ними выбегает ХОЗЯИН ТАВЕРНЫ.

АВТОР 2:
Мимо идет ПРОХОЖИЙ.

 ХОЗЯИН ТАВЕРНЫ
(семенит за эдилом)

По какому праву?
Нет такого закона!
 ЭДИЛ

Ни свободные женщины, 
Ни рабыни, 
Ни благородные римлянки,

Пока они не достигнут 
Тридцатипятилетнего возраста 
Права пить вина 
Не имеют.

     
  ПРОХОЖИЙ
Да ей уже 
Сто раз – 
По тридцатьпять 

Разве на ней написано, 
Что та – 
Римлянка?

(оглядываются на группу 
Вооруженных солдат, 
затихают)

Альбий, 
С людьми Суллы, 
Оппианик Альбий.

АВТОР 1:
Альбий Оппианик заходя в таверну с вооруженными людьми

Суллы, НАТЫКАЯСЬ на троицу: эдила, проститутку и хозяина
таверны.
АВТОР 2:
Прохожий держится от всех поодаль.

  АЛЬБИЙ ОППИАНИК 
(СТАРШИЙ)

Эдил, 
Как только поутру

Зазвенят первые колокольчики 

У общественных бань 
Пташка 
Сама приползет к Тебе 
Стражу порядка.

АВТОР 1:
Эдил СБИВАЕТ с ног Альбия Оппианика (Старшего).
Люди Суллы на месте ЗАКАЛЫВАЮТ эдила.
  АЛЬБИЙ ОПИАННИК (СТАРШИЙ)

Внеси его в список проскрипций
Заговорщиков Суллы:
Приятные люди будут нужны и Мелину,-

Не могу же не угодить я, -

Супругу Сассии, 
Супругу жены моей в будущем.

 ПРОХОЖИЙ (ЗАВСЕГДАТЫЙ) 
Список проскрипций..
Это же список 
Объявленных вне закона!?
За выдачу или убийство  - 
Награда, 

За укрывательство — 
Казнь.

(бежит прочь в ужасе)

  ПРОСТИТУТКА 
(пьяна, горько смеется)
Вы, Фабриция, 

Брата моего вы убили.

  ЧЕЛОВЕК СУЛЛЫ
(записывает)

Тоже твой родственник?

Уж два своих рода присек:
Авриев, Магиев, 

Остались Клуэнции..

  АЛЬБИЙ ОППИАНИК (СТАРШИЙ)

Заткнись.. 

Поесть пришли мы!
АВТОР 2:
Хозяин таверны от страха услужливо суетится возле них, загоняя девчонку, сестру заколотого эдила, обратно, в таверну.

АВТОР 1:
Он отправляет ДВУХ рабов с ТРУПОМ эдила на носилках,
указывая АДРЕС дома родственников покойного.

  ХОЗЯИН ТАВЕРНЫ
Вы как исправный повар..
У плодовитого зайца

Знаток будет всегда

Выбирать только лопатки
Передние...

  АЛЬБИЙ ОПИАННИК (СТАРШИЙ)

Баранью голову!
  ХОЗЯИН ТАВЕРНЫ

Подлива из чеснока?
Или тмин, лавр, горчица, тимиан.

На десерт, ячменная каша?

Или свекла вареная, 

Сдобренная винным уксусом с перцем.

  АЛЬБИЙ ОПИАННИК (СТАРШИЙ)

Орехи печеные!
 




  ПРОХОЖИЙ (ЗАВСЕГДАТЫЙ)
(возле котла, пьян,спросонья приподнимает голову)
В случае засоренья желудка -

Мидии, либо улиток,

Низкие стебли щавеля

С белым косским вином...

(вновь засыпает)
6.2.
АВТОР 1:
Рабы с трупом эдила на НОСИЛКАХ.

Рабы бегом спускаются по узкой пустынной улочке, теряясь под высокими каменными СТЕНАМИ.

АВТОР 2:
Два раба сталкиваются с ЧЕЛОВЕКОМ, ЗОЛОТАЯ табличка раба у него на ШЕЕ, но встречный - в БОГАТЫХ одеждах.

АВТОР 1:
Встречный, чуть было не ЗАШИБ, тяжелой дверью, первого раба, увернувшегося от удара, выходя на улочку из СОСЕДНЕГО дома.

 




  РАБ1





(человеку с золотой табличкой)

Не мог стукнуть в дверь посильнее

Чтоб нам услышать

Перед тем

Как её распахнуть
Ведь больно.. бы было..
АВТОР 1:
Раб 1 поднимают, УРОНИВ труп, снова на носилки, ещё раз 
оглядывается на сверкнувшую золотом табличку.
  РАБ1





(человеку с золотой табличкой)

Ведь больно..бы было..

...Бы было..


(в раздумье) 

..Помещают такие таблички
На сердце усопшего

Из Египта..
А не раба,

Книга мертвых 
То есть

Изречения выхода в день

На ней 

У Тебя ...

АВТОР 2:
Раб 1 - встречному, но тот, не обращая на них внимания, 
уже скрылся, ИСПАРИЛСЯ вдалеке.





  РАБ 1





(рабу 2, помощнику)

У него - ..
Эр ну перэт эм херу 
АВТОР 1:
Раб 1 поворачивается к своему помощнику.
  РАБ2

О золотой ты табличке?

Брось..
Сплошное ходячье заклятье..
Не отданный в дар 
Святилищу

И всего..

АВТОР 2:
Раб 2 бросает сушеную СМОКВУ(винную ягоду) себе и товарищу в рот.
  РАБ 1

Там написано

Тисненый золотом 

Явился я 
К вам 
Без греха 
Без порока 
Без зла 
Без свидетеля 
Против которого 
Я бы сделал что-либо дурное.
  РАБ2 
(оба оглядываются, улица пуста)

Ни еле видимый контур тела

Ни бесформенный Свет

Долбанул бы дверью по нам
-

Не ума нашего дело..

Вот, и арка.

АВТОР 1:
Оба попадают в ДОМ эдила, в первую залу, жильё привратника с собакой, минуют вторую, через коридор, оказываются во внутреннем дворе с шеренгами высоких колонн, опускают носилки на землю, ЖДУТ, когда сбегутся домочадцы, убитые горем.

АВТОР 2:
Но дом знатных граждан словно ВЫМЕР. 
Двери, украшенные искусной инкрустацией, слоновой костью и золотом, поскрипывают на ветру. 
В ЗАКОПЧЕННОМ зале, в ОЧАГЕ предков теплится огонек, дымок тонкой струйкой уходит в круглое отверстие потолка, на стенах висят закопченые маски и лавры семейных покровителей.






  РАБ1

Нет раба на цепи вместо пса

Что о прибытьи гостей оповещает..

Отчего-то не напоминает 
Дом магистрата 
Эдила 

Дома римлян

Знатных поданных полководца?

  РАБ2

Которого..полководца 
Оптимата Суллы? 
Или Мария Гая?

  РАБ1

..Ни перекрытых колонн 

Стока воды для бассейна

Ни картин галереи вдоль стен

Ни фонтана

Ни зала для почетных гостей

Да.. тяга к роскоши 

Видно этот дом не коснулась.

  РАБ2

Богу Фонту, 

Нимфам, наядам, лимфам, каменам

В раковинах 

Здесь – предпочитают другое.

Вяз для виноградной лозы..

Смотри, ворох бабочек на сосуд
Опустился.

  РАБ1

Ни бабочек,

Божьих коровок, 
Отгоняют злых духов 
Перед тем как залить вино в амфоры

Вижу.

  РАБ2

(пробует мед)
Ни души.. а мед только выварен

И смешан с патокой.

Нет охоты стать Каллисфеном

Запаршивевшим в клетке,

Что возил Александр за собою Великий
В индийский поход –
(черпает из амфоры, в сорок 
литров, вина)

Подскифь!
(смело пьет из 
бронзового черпака)
Плесну из киафа 

Несколько капель в сторону Бога

Выпью

Не откажусь я как он 
От кубка Геракла

Пол метрета

Пол амфоры этой опустошить
Зачем к Асклепию обращаться
Будь при последнем ты издыханьи...

(пробует)

На фиалке выстояно

Слезой Прозерпины играет
Веет весенней прохладой 
Черная кровь Диониса
И выведено заклинание 
Для вина 
На внутренней стенке сосуда
Смотри, игральные кости

Распиленные на половины

Зевсовы знаки.
  РАБ1
Оставь, гостю одна
Другая – хозяину дома.

(рабы оглядываются на носилки 
с трупом, уходят)

Хозяин таверны обещал чечевицы..
  РАБ2

Уж лучше журавля обещал бы он
В небе..

На постройку акведука я брошен

А ты?

  РАБ1

В пожарном надзоре...
  РАБ2

С печатью совы на челе?

Странно мне..
Тридцать тысяч Богов Рима..
7.1.
АВТОР 1:
На ВЫЕЗДЕ из города Ларина. 
АВТОР 2:
Сассия в ПОВОЗКЕ с тяжелобольным Альбием Оппиаником (Старшим).






  ЛАРИНАТЫ

Убирайся прочь Оппианик!

Вон из Ларина, подкупающий судей!

  АЛЬБИЙ ОПИАННИК (СТАРШИЙ)

Не пойму тебя
Сассия, 

Ведь зятя убил твоего, что

Вскоре после стал тебе мужем,
Гоним отовсюду теперь погибаю.



  САССИЯ 

Ничего, 
Не волнуйся

Дюжий крестьянин

Тебя скоро заменит.

(стегает плетью лошадей)
8.1.
АВТОР 1:
Ларин. 66 год до н.э.
АВТОР 2:
СВАДЬБА младшего Оппианика, любовника Сассии.

Оппианик-Младший женится на дочери Сассии.
Молодая пара, которую видели на суде Цицерона. 
Авл Клуэнций сидит поодаль.

АВТОР 1:
Сассия подсаживается ближе к жениху.






  САССИЯ

Доволен ли 
Оппианик Младший

Дочь ли по сèрдцу Тебе

Хоть и Авла сестра.

Знаю, 
Думаешь, 

Мать твоя 
Не пережила.
Не хотела бередить твои раны

Напоминать о смерти отца,
Моего мужа.

Но мало того, что 
По Авла вине
Суд изгнал тогда 
Твоего отца 
Из Ларина,
Мой сын 
Авл Клуэнций 
Отравил его 

Боле 

Не в силах
Молчать я.

АВТОР 1:
Жениху, младшему Опианнику подносят КУБОК с мульсой, смесью вина и меда. 






  МЛАДШИЙ ОПИАННИК 
(встает)


За отца, 

Альбия Оппианика

Кубок хочу я поднять, 
Ларинаты!

Хоть и изгнан был он из Ларина.

Вами..

АВТОР 1:
Друг Опианника, БАЛЬБУЦИЙ, еле держится на ногах, все же ПЕРЕХВАТЫВАЕТ кубок у жениха.
АВТОР 2:
Бальбуций выпивает содержимое кубка жениха.
  БАЛЬБУЦИЙ
То, что я выпил,
Что съел,

Чем удовольствовал похоть,

Только лишь это при мне

Все прочие блага остались!

АВТОР 1:
Бальбуций падает «замертво»: НАПИВШИСЬ.
АВТОР 2:
Никто не подозревает, намеренно, впоследствии, что 

в кубке – «отрава», будущее «обвинение» Сассии на суде, как возможное покушения Авла Клуэнция – на Оппианика Младшего.


 ГОСТИ-ЛАРИНАТЫ
(смеются)

Бальбуций, 
Друг жениха

Эпитафию вспомнил

Сарданапала,

Царя-ассирийца.

9.1.
АВТОР 1:
Цицерон в ПРИЕМНОЙ у Юлия Цезаря. 
Ждет своей очереди.
К Цицерону выходит Юлий Цезарь.






  ЦЕЗАРЬ

Уж, конечно, меня должны ненавидеть

Раз в прихожей сидит Марк Цицерон

И войти без препятствий не может

А ведь, если и есть человек

На свете

Легкий

Так это – он.

Однако,  не сомневаюсь,

Что и, на этот раз

Должен здорово он меня не приветить.



 ЦИЦЕРОН
Надежда меня привела

К мысли той

Что ты, Цезарь

В своем роде

Благоразумия

Удивительного

Человек

И хочешь подумать,

Наконец, ты

О мире.
Меча 

Ни за кого из вас

Не обнажал

И к войне

Не причастен.
Был я и прежде

Всегда

Ревнителем твоей чести.
Окажи мне вечное благоденяние
Среди твоих многотрудных забот

Посвяти хоть минуту

Времени этой мысли

Умоляю тебя 

Устрой так -

Отмени бой с Друидом

Гай Юлий Цезарь

Единоличный диктатор Рима.
  ЦЕЗАРЬ
Бой объявлен
Просьба твоя признаюсь удивляет..?
Если за меня ты боишься

То зря. 
Оракул 
Не предсказал на арене мне смерти.

  ЦИЦЕРОН

Откуда знать нам 
Только 
Неясность
Предсказанья оракула

Нам очевидна.

  ЦЕЗАРЬ

Бой будет на равных

Пусть знает народ

Что не гнушаюсь я чести такой..

На арене сразиться.

 
  ЦИЦЕРОН

В Колизее 

Будет посол из Египта

За телом пророчицы 
Что из Сиены пребудет, 
В колодце на Сикулии, 
Засыпанною нашли,

С укусом клинка.
Ядом смазано лезвие

Никто не смел прикоснуться.
Как безумную, храм Немезиды,
Засыпает безумный.

Пепел семи наших авгуров

С нею увозят, 

Египетским представленьям 

Согласно
О Космическим Мире.
  ЦЕЗАРЬ 
(загоревшись)
Объявлю бой 
В честь пророчицы и
Царицы Богов из Египта, 
Исиды.

Может тебе жаль Друида?

  ЦИЦЕРОН

Друида?

Я не видел того, 
С кем Ты хочешь 
Меч свой скрестить,

Но меня 
Жестоко 
Дурное предчувствие мучит

Много лет будто слеп 
И не вижу того,

Что видеть я должен.

Я, 
Раньше который, 
Мог помочь 

Всем преступникам 
Сразу, 
Теперь не могу обещать

Что-нибудь 
Даже 
Своему лучшему другу.

АВТОР 2:
СТРАЖНИК шепчет на ухо Цезарю, указывая на весталку

с повязкой – легкой тканевой вуалью – на глазах,

среди пойманных христиан. 
АВТОР 1:
Весталка не покидает христиан под конвоем, СВОБОДНО их сопровождая.
  ЦЕЗАРЬ

Впервые вижу, чтобы весталка

Лицо закрывала общаясь с Богами.
АВТОР 2:
Весталка открывает ЛИЦО  из-под вуали, только Цезарю, тот невольно отступает, та вновь прикрывает лицо.
  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

Пусть гость твой уйдет

Цицерон, Марк Туллий, оратор.
Тогда я отвечу тому,

Кому ответить должна.

  ЦИЦЕРОН

Где-то я Тебя слышал, весталка

Но будто тень от скалы

Мой рассудок покрыла

То ли оазис нашел я в пустыне,
То ль в его мираже умирает сознанье.
(уходит)

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ
(вслед)
Не сознание 

Умирает..а разум..

  ЦЕЗАРЬ

Один из христиан Твоих,

Вернее, 
Христианка

Поведала, 

Что не из их числа Ты
Но скрываешься отовсюду -

Хоть никто и не гонит Тебя

Под пыткой призналась
Что у храма Этны на склоне 

Брошена была ты в колодец
Друидом 
С которым 
Сражаться мне завтра.

Семь жрецов закололись тогда

Вместе со жрицой Египта

В колодце с тобою.
Вижу теперь, 
И тебя истерзали,

Кроме своих Богов – 
Других 
Мы чтить не умеем
(оправдывает Друида)

Уж такой закон нам положен.

Так, вот, 
Знай

Не в честь Немезиды,

А в честь Египта богов 

Даю бой завтра  
В полдень 
Бой - Друиду
(стражнику)

Отпустите её
Весталке 
Не место 
Среди гонимых.

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

С ними  останусь.

  ЦЕЗАРЬ

Ты не уходишь?
Тогда заприте до завтрашнего их полудня.

Затем решим, что с ними делать.

(всех уводят, остается один)
Сердце неспокойно моё Немезида
Возмездья Богиня.

Не предал ли Египта Богам 

Справедливость твою.

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ 
(кричит издалека)

Цезарь, 

Немезида, богиня, 

Гладиаторы которой послушны

Не велит Тебе драться
Завтра в полдень.

  ЦЕЗАРЬ

Словно гонец я 
На полном скаку

Что узду оборвав 
Не в силах остановить лошадь 
Ни спрыгнуть 

Ни остаться в седле

Медуница лесная опалила стопы мои

Когда его встретил..
Видеть хочет себя он со мною на равных

Птица зрелищ Коллизей облетает
Даже, если Земля содрогнется

Бой объявлен.

10.1.
АВТОР 1:
ПОДЗЕМНЫЕ камеры с христианами, рядом с КЛЕТКАМИ
диких животных, при Коллизее, под ареной.
  ХРИСТИАНИН1

Зачем Ты осталась?

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ
У меня мои Боги похители сына..

  ХРИСТИАНИН1

Кто Твои Боги?
  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ

Не знаю..
  ХРИСТИАНИН2

За него Ты должна стоять

Как за Отца сына
Через них Дух Святой 

Спустился на Землю...



  ХРИСТИАНКА
(гладит весталку)

Вы от неё отойдите 

Не до Ваших ей

Скоморошьих речей

Лучше сгиньте скорее

И без Вас Небу всё ясно...

11.1.
АВТОР 2:
Накануне ПОЕДИНКА Цицерон встает с постели, подходит

к окну.

  ЦИЦЕРОН

Ведь далеко я, сейчас, от Тебя Этна

На Сикулии 

Тихо дышит невод росой полонен

День с того берега

В безднах Солнца

Стирая границы к полудню

Переселенца

В колыбели стихий

Ждут Боги Олимпа

Душа, что ивовый прут,

Что змея, 

Что жребий бобовый в стручке

Брошенный в иловый дерн Неба

Прорастает и затухает

Словно, перевернутый факел

В отраженьях нимфы

Этна, 
Того кто ещё в забытьи
Не родившегося

Не касайся.
  ГОЛОС НИМФЫ ЭТНА

Неужели морковь

С двумя хвостиками приятней вкушать мне
И на сердце 

День третий носить

Тебя ждет публика в Колизее.

АВТОР 1:
Цицерон просыпается от ночного КОШМАРА. 
АВТОР 2:
Теренция, его жена, стоит рядом, в руках керамический СОСУД с водой.

  ЦИЦЕРОН

Убить меня хочешь?
 ТЕРЕНЦИЯ

Оратор, воды принесла я.
 ЦИЦЕРОН

Теренция,

Прибывает в предгориях Этна..
АВТОР 1:
По дороге в Колизей идет СЫН ВЕСТАЛКИ(ДРУИД)в группе гладиаторов на предстоящий БОЙ. 
АВТОР 2:
На стенах Римских домов висят бесчисленные ОБЪЯВЛЕНИЯ о предстоящих играх, со СЦЕНАМИ боя тут же выложенных в МОЗАИКЕ.

АВТОР 1:
Текст объявления (по-латински):

«Сорок пар гладиаторов Децима Брута, Юния Альбина сразятся в Риме за шесть, пять, 
четыре, три дня и накануне апрельских ид, 
а также Гай Юлий Цезарь с Друидом 
попробуют силы, будет охота по всем 
правилам и веларий. Написал Эмилий 
Целер, один при лунном свете»
  СЫН ВЕСТАЛКИ(ВОИН-ДРУИД)
Небо высокое 
Белоснежной колонной покрыто

Так много их здесь
Но не светятся те изнутри

Как мне грезилось в детстве

Пинки 

За награду

В доказательство принимая.

На Родине, вырос 
Где, нет молочного камня

И тепло сердец вьется дымом

Сосновой смолы -
Пиний камедью 

Здесь покрывают сосуды

Вино сохраняя от порчи -
Все же, 
Что так щемùт моё сердце?
   

  ГЛАДИАТОР-ВЕНАТОР
С диким зверем сражаться легче

Вспоминать чем 
Об этом.

Никогда не думай о себе 
Перед боем.

Немезида не любит,

Когда гладитор 
Посвящаясь 

У неё 

Выпрашивает 
Себя же.

Духи Твои думаю мненья

Того же.

  СЫН ВЕСТАЛКИ(ДРУИД)(воскликнув)
Пусть камень сегодня 

Закричит у меня под ногами

Но Возмездья богиня 

Неприятна религии Галла.

     
  ГЛАДИАТОР-СПАРТАНЕЦ 
Ближе будешь 
К цели

Если достанешь врага

Мечом коротким

Меч входит в тело 

Не от удара, 
А более 
От нажима

Так и слово оратора 
В душу

Гай Плиний Цецилий Секунд 
Младший 
Напишет.

  ТОРГОВЕЦ СКОТОМ
(с соседнего рынка
торгуют скотом)

За здоровье варвара-пленного

Двух белых быков принесу 

В жертву я 

Немезиде!

Сам жертвенным даром Рима

Благодарность Богам

За содейство 

В Победе над Галлом

Станет скоро.

  СЫН ВЕСТАЛКИ(ДРУИД)

Золотой серп отсекай омелу

Ту, что все исцеляет

У подножия дуба

В белый плащ опадай

При растущей Луне
В первый раз обвяжи рог быка

В белом свете
При арфе.

  ТОРГОВЕЦ СКОТОМ 

Теперь ты lanista, subulo, флейтист...

  ОБОРВАНЕЦ
Раб, сухой ягодой в доме чужом осыпят тебя 

Членом семьи пред Богов лицами станешь

Все ж укрыться только в храме сможешь

Чтоб продлить жизнь другому.

Достаток-жить завтра не хуже.

Станка судьбы ткацкого нет -
Без него надобно нам обходится.

  ТОРГОВКА СВЕТИЛЬНИКАМИ
(оборванцу)
Не ешь сердца..

(торговцу, кокетничая с гладиатором)

Но масляные лампы из глины
С несколькими фитилями..
Как же без них?

  ТОРГОВЕЦ СКОТОМ
(с соседнего рынка

торгуют скотом)

Медея - невесте Ясона раз плащ подарила 

Смоченный горной нефтью Кавказа

Та подошла к алтарю и плащ её вспыхнул,

Словно светильник.

  ТОРГОВКА СВЕТИЛЬНИКАМИ

Так ты спугнешь мне всех,
Даже минойцев на Крите

(смотрит на воина-друида)

Совместно с африканской Киреной

Медный светильник благославляет

Глиняный – меньше надежд...

  СЫН ВЕСТАЛКИ(ДРУИД)
(гладиатору)

Я не должен ночù проводить
В доме, 
Где огонь после захода солнца

Светит наружу

И виден снаружи. 
Na hadhair do ghothaib gerg
  ГЛАДИАТОР-ВЕНАТОР
Не полагайся на крики тетеревов..?

Язык твой мне ведом..

Так вот, воин 
Лучше погибнуть,

Чем потоптать Пифагора бобы

Через тридцать не Геровых дней

Те превратятся в голову человека..

Пять десятков сфер семь светил

Система колес...

В обод вбита другая малая ось

На неё следущее колесо..
  СЫН ВЕСТАЛКИ(ДРУИД)
(гладиатору)

В кипящую воду котла из золота и серебра

Готов окунуть я руку...

Не ошпарю, оттого что правдив я..

По ту сторону ночи

И ещё пятнадцать ночей продержу
Потому что сын Диспатера 
Бога мертвых

Отца всех живых 
Я.
  ГЛАДИАТОР-ВЕНАТОР
Кроноса?
12.1
АВТОР 1:
В птичьем полете, виды Египта.

  ГОЛОС ЕГИПТЯНКИ-ПРОРОЧИЦЫ

Исида, 
Ступень испытаний

Последняя 
Без возврата

Физике тел

Перевернутая Пирамида

Уже не подвластна

Новый развитья виток

Все же 
Рассудишь

Где жизнь прежних смыслов

Изобретала несчастья

Чтобы обратиться к Тебе

Обвенчаясь навечно

Не оставь спор матери

С прислужницей

Оставленной 
В отраженьях

Всеми Богами

Матери Пришлой

Двуликой ведуньи

Откуси вновь язык 
Леэна себе 
Безязыкая львица

Чтобы не заговорить 
Под пытками 
Снова
Жуть души 
Не преображая

Перед стихией.


  ИСИДА

Подолом Земли – 
Непорочная Этна

В потугах своих извергая – жизнь

На печати времени смерти
Трехликой.

Пусть люди в корзинах приносят

Копатских угрей.

Их услышит Осирис
В золотых обручах уха.

13.1
АВТОР 1:
Нижние ЯРУСЫ амфитеатра переполнены - государственные чиновники, жрецы, весталки приветствуют Гая Юлия Цезаря,

тот спускается к ЛИФТУ. 
АВТОР 2:
На верхних ярусах толпа обрывает знамена. 
АВТОР 1:
В Императорской ЛОЖЕ - подиум с просторной террасой - ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ ЕГИПТА, встает с ВЕРХОВНЫЙ ПОНТИФИКОМ Рима, и МАРКОМ ЮНИЕМ БРУТОМ, римский сенатор у самой арены.
АВТОР 2:
Ближайшие к ней ряды богатых ПАТРИЦИЕВ и почетных гостей обращаются к нему.
АВТОР 1:
В знак любви, посол Египта, поднимает РУКИ к Солнцу, приветствуя зрителей Колизея перед НАЧАЛОМ состязаний.

ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ ЕГИПТА

На трибунах 
К Риму
Обращаюсь 
В молитвах

Призываю 
Честь Осириса и Исиды

Цезарь на мечах бьется с Друидом

На арене отважных 
И знатных 
Два воина

Но судить 
Их будет

Немезиды весталка 
Сикулии храма

По веленью пророчицы 
Из Сиены,

Прах которой держу на ладонях.
При этом условии
Я готов принять 
Дар Колизея

Жертву бога Луны и Солнца

Как посланник 
Очей его 
Начала и конца

Нила.

АВТОР 1:
Публика затихает. 
АВТОР 2:
Юлий Цезарь стоит с Друидом на АРЕНЕ, к ним выводят весталку с ВУАЛЬЮ на лице. 
АВТОР 1:
Сын весталки вздрагивает, присматриваясь к НЕЗНАКОМОЙ ему женщине.  
АВТОР 2:
Цезарь замечает СМУЩЕНИЕ юноши.

АВТОР 1:
ПРОСТОЛЮДИНЫ , пытаются разглядеть, что происходит на арене, с верхних ярусов: причину ЗАМИНКИ.

  ПРОСТОЛЮДИН 1
(в верхних ярусах 
грызут морковь)

Гладиаторша 

Веста..

За побег 
На Кресте всем распятие.

  ПРОСТОЛЮДИН 2

Лучше голову 
Между спиц

Колеса 

Вращающего 
Засунуть -
Тише 
Сенека услышит -
На пути от гладиаторов школы 

До арены 
Перед венацио
Боем с невиданным зверем
Зубастым хищником.
Травля зверей

Вижу кровь

Свирепею.

Бить сцепленным кольцом 

Пока не услышат вонь гниющего мозга -
Тише, спросит Калигула.

  ПРОСТОЛЮДИН 1

Да..

Один вонзил себе в горло

Острую щепку

Смертельно.
Другой,

Германец 
В горло засунул

Губку 
В уборной
Губку

Которой 
Задницу подтирают.

Многие бьются без ненависти

Просто себя отдавая 

Раскаленным полоскам металла..

  ПРОСТОЛЮДИН 2

Врач в рану кишки хорошо тут вправляет.

Сколько было германцу..

  ПРОСТОЛЮДИН 1

Новичок 

Лет семнадцать
Остальным, 
Двадцать –

Почти ветераны.

  ПРОСТОЛЮДИН2

Сон приснился мне:

Андабата я видел,

В глухом шлеме без прорезей глаз
Вслепую сражался.

  ПРОСТОЛЮДИН1 
(смеется)

Все толкователи снов 
Скажут разом тебе

Сон предвещает 
Женитьбу

Либо оружью 
Либо противнику

Подобна жена 
  ПРОСТОЛЮДИН2

В этом сне?

Ни того, ни другого 

Не было видно...

  ПРОСТОЛЮДИН1
(указывает в сторону 
Императорского ложа)

Смотри, 
С понтификом Рима 

И Египта послом

Марк Юний Брут Цепион
Управляющий 
Цизальпинской 
Галлúей.

  ПРОСТОЛЮДИН 2

Так, вот, 
Говорю
Ни того 
Ни другого 

Движение ярких пятен каких-то

И, сейчас, 
Всадников и сенаторов место
Не становимся ближе.

  ГЛАШАТАЙ
(с трибуны приветствует 
Цезаря на арене)

Пусть венаторы Гая Юлия Цезаря

Уйдут с твоих игр

С вознаграждением!






  ЦЕЗАРЬ

Замер я, 
Но ненадолго

Неужели трубач 
Затрубит 
Похоронную песню

В воздухе 
Пепел будто носится
Этна Сикулии 
О себе возвещает

Ты согласен Друид 
Чтоб сама Немезида

Чрез весталку 
О тебе бы судила
Стена храма на склоне 
Средь моря
Наше эхо 
Уносило с тобою.
АВТОР 1:
Друид молча соглашается, Цезарь подходит к Друиду, ближе.

Оба воина: Цезарь и Друид-воин, сын весталки ПРИВЕТСТВУЮТ

публику, перед поединком.

АВТОР 2:
Цезарь говорит только Друиду.

  ЦЕЗАРЬ

Ты не бойся

Ведь она 
Только слепая

По вине ли – 
В Твою ли защиту.

АВТОР 1:
Друид подходит к весталке, снимает вуаль, припадает на КОЛЕНО, отдельные зрители, повторяя действия Друида, протирают лицо землей.

АВТОР 2:
Друид, по сходству черт – УЗНАЕТ свою мать.

  ВЕСТАЛКА-ПРИШЛАЯ
Воин, битва будет не долгой..

Боги видят и третьим глазом!
АВТОР 1:
Весталка-пришлая ОТТАЛКИВАЕТ Друида бросается на меч Цезаря. ВЕСТАЛКА ПОГИБАЕТ.
АВТОР 2:
Посреди зрителей ВСТАЕТ Цицерон. 






  ЦИЦЕРОН




Колизея гость 
Жрец Египта Верховный




Доволен ли этим исходом?
  ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ ЕГИПТА

Нет. Будь - Ты судьёю.
Раз весталка так поступила.

Богов лишив верного поединка.

АВТОР 1:
Цицерон СПУСКАЕТСЯ на арену, начинается бой. 
АВТОР 2:
Пытаясь угадать следующий маневр Друида в ПОЕДИНКЕ с Цезарем, Цицерон НЕУДАЧНО бросается на меч, ПОВТОРЯЯ намерение весталки, НО в этот раз – в НАПРАВЛЕНИИ меча Друида. 
АВТОР 1:
У самого острия, в последнюю минуту, Цицерон УЗНАЕТ в лице Друида – знакомые черты юной весталки. 
АВТОР 2:
В самый последний МИГ, Друид успевает оттолкнуть Цицерона, невольно сам падая на меч Цезаря.
ДРУИД ПОГИБАЕТ.
  ЦИЦЕРОН 
(пытаясь поднятся, вывехнув ногу)
Сын не пряч горла
Прими с достоинством

Последний смертельный удар!

  ЦЕЗАРЬ
(тело Друида медленно 
сползает на землю)

Тебя он боле не слышит.. 
В мгновенной схватке нет побежденных!

(шаровая молния повисла над лицом Друида)

  ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ ЕГИПТА
(встает)
Миртовым ароматом 
Дух полон

Суд Богов 
Скоро свершится
Этна ждет погребений

И того, кто сможет 
Оплакать в протяжении жизни своей

Ждет Цицерона.

Иначе 
Бесконечность боя 
Венчая

Круг арен 
Не закончит.
Когда бы Фортуна босыми ногами

В корзине из ивовых прутьев 

Не давила сладостный сок винограда

Были б римляне здесь вы..?
Перенимая Божью поддержку врага

Земли божествам себя посвящая

Отдавая молитву в руки

Смерти людей, 
Чью атаку

Душа отражает Рима.
АВТОР 1:
Жрец поднимает ВЕТКИ тополя и фенхеля смоченные водой, в одной руке и КЛЮЧ, формой египетского креста (анкх), в другой руке, ОБВОДИТ ими публику, указывая ими на ШАРОВУЮ молнию.

АВТОР 2:
Молния-ШАР движется в его направлении.
ВЕРХОВНЫЙ ЖРЕЦ ЕГИПТА

(стоит- возле приблизившейся

молнии-шара)
Освященный предмет

Образ Вселенной

Для тусков

Одинадцать молний

Разом грянут, 

В одной точке

Срастаясь

Через тысячу лет

Освещая гробницу

Земли до перерождений.

Юпитер, Сатурн, Нептун

Боги небес

В рокочущих звуках
Очистят от скверны
Словно веткой 

Распустившихся листьев зеленых
Выметут это место.
(шар проходит сквозь тело верховного жреца)
Божественный Бримос
Дитя Бримо,

Ребенок Божественный
Божественный танец

Философия Бога

Зерно возрождающееся

Повсюду Маат.

  ГОЛОСА
(перешептывание в публике)

Диониса - тайное имя
Бримос.

14.1
АВТОР 1:
Погребальная процессия. 
АВТОР 2:
Тело весталки и сына бросают в КРАТЕР вулкана. 
АВТОР 1:
Цицерон СИДЕЕТ на глазах. ПЕПЕЛ покрывает головы участников процессии. Цицерон отгоняет от себя людей. 
Присаживается на склоне. Смотрит на удаляющуюся процессию.

АВТОР 2:
Его одолевает галлюцинации: ВИДЕНИЕ грудной девочки. 
АВТОР 1:
Тот берет её на руки плачущую, успокаивает.

  ЦИЦЕРОН

Туллиола…

Смотри шарик воздушный
Сикулийский оракул

Одуванчик

Время божественных предсказаний..

15.1.
АВТОР 1:
Дело Авла Клуэнция из Ларина.66 год до н.е.

АВТОР 2:
На римском Форуме Цицерон, в качестве адвоката.
  ЦИЦЕРОН


(оригинальные строки из Судебной речи Цицерона)


«Да не подумает слушатель, что покойный Альбий, Оппианик старший, убивал одних только родственников, после

того как Оппианик спровадил захворашую старушку, мать Магиев, Динею, одним стаканом своего напитка, вслед за

тремя сыновьями. После Клуэнциев, Авриев и Магиев, его внимание привлек один купеческий сынок из того же Ларина, Азувий..
(толпа волнуется)

15.2
АВТОР 1:
АВИЛИЙ, пособник Оппианика старшего(сходство с младшим

Оппиаником), оставляет АЗУВИЯ, купеческого отпрыска из Ларина, в доме римлянки, у ГЕТЕРЫ.

АВТОР 2:
АЗУВИЙ, пьян совершенно, капризный юноша растерян, видит перед собой Гетеру.
  АЗУВИЙ
..Авилий, ты меня оставляешь? 
Я не привык к таким соблазнам 
столичной жизни.

АВТОР 1:
Авилии добегает до дома, где на пороге его поджидает
Альбий Оппианик.

  АЛЬБИЙ ОППИАНИК (СТАРШИЙ)

Авилий, Авилий, Авилий, ну где же ты так долго?

АВТОР 2:
Авилий бросается в постель, ЗАКАТЫВАЕТ глаза, БУДТО умер.

АВТОР 1:
Оппианик на улице провожает добропорядочных граждан к Авилию.

  АЛЬБИЙ ОППИАНИК (СТАРШИЙ)

Возможно он уже умер, так и не оставив завещания, 
бедный Азувий, несчастный Азувий!

(бросается к кровати мнимого больного)
Азувий!

АВТОР 1:
Авилий в кровати ещё больше закатывает глаза, диктует

ЗАВЕЩАНИЕ. 
АВТОР 2:
Прохожие, привлеченные в качестве сердобольных СВИДЕТЕЛЕЙ, ставят свои ПОДПИСИ на восковых табличках с текстом завещания, таблички тут же запечатывают.

АВТОР 1:
НАСТОЯЩИЙ Азувий, сбежав от Гетеры, сваливается в дверном проеме, НА ПОРОГЕ перед обоими и свидетелями. 
АВТОР 2:
Авилий вжимаясь в перекладину постели, совсем закрывает глаза. 
АВТОР 1:
Оппианик прячет таблички, торопится вывести новоявленных свидетелей завещания, комментируя возникшее НЕДОРАЗУМЕНИЕ, слова истинного Азувия: «Я Азувий, из Ларина», - как слова  Авилия,обезумевшего друга умершего, убитого горем товарища.

15.3

АВТОР 1:
Ближе к полуночи Оппианик отводит Азувия, при свете ФАКЕЛОВ, в заброшенный сад.
АВТОР 2:
Там Азувия в песчанном КАРЬЕРЕ поджидает возродившийся Авилий, оба убивают Азувия.

  АЛЬБИЙ ОППИАНИК (СТАРШИЙ)

Потише, Авилий...
  АВИЛИЙ 
(ревет как ребенок)
Ну, вот, 
И Азувий,
Минуя Аид,

Теперь 
С богами Олимпа 
На коротке..

16.1
АВТОР 1:
Супруга Цицерона, Теренция ВЫВОЗИТ из дома мебель, посуду, ЦЕННЫЕ вещи.

  ТЕРЕНЦИЯ

Незабудьте, 

Стол для десерта 

Из цитруса

Пять сот тысяч

Сестерциев

Стоит!

Из кипариса, конечно, 

Было бы лучше -
В один миллион

Обошелся бы..

Позовите ко мне
Благовоньем торговца

Велела ему подождать я.

  ТОРГОВЕЦ БЛАГОВОНИЯМИ
(вьется вокруг Теренции)
Для притираний просили:

Камедь сирийская -

Из гальбана пахучего

И порошка корицы 

На оливковом масле.

Вода душистая -

Ириса, лилии, майорана,

Пестумских и фазельских роз

И нарцисса, 
Нильского тростника

Аромат, если хотите

Не дорогой, но очень хороший.

Для черноты волос

Дикая лебеда, сок чечевицы,

Миртовое вино, настой кипарисовых веток,

Лесного шалфея, порея отвар.

Чтобы волосы не седели –

Мазь - смесь масла оливы 

С пеплом земляного червя.
Для ращенья волос

Состав медвежьего жира,

Пепла кожи гиппопотама,

Содранной с левой строны лба.

Для белокурого –

Уксуса дрожжи смешать

С соком айвы и соком растения

Бирючины.

Для усталого организма

Взбитого до состояния пены

Сока ржи, ячменя и пшеницы.

А для цвета лица

Молока ослиного

Дам Вам.

  ТЕРЕНЦИЯ
(в сторону рабыне)

Ещё мимов на праздник хочу пригласить я
Под звон ножн'ых кастаньет – крупеций
Чтобы с Цицероном расстаться.

Шесть тысяч морских рыб-мурен

Легче съесть, чем изловить!

Считалка:

Цицерон – не преступить закона,

Цезарь – преступить ради царства.
16.2
АВТОР 1:
Цицерон в повозке с Тироном въезжает в Рим. 
АВТОР 2:
На улице встречает ДОЛАБЕЛЛУ, мужа дочери Цицерона, Туллиолы, та беременная бежит замужем, того пьяного на носилках обнимают женщины. 
АВТОР 1:
Смущенная, Туллиола, замечает отца. 
  ЦИЦЕРОН 
(Долабелле)

Очень  хотел я всегда

Чтобы продолжал быть ты
Твердым

Сдержанным, 
Выдержка чтобы твоя    
И достоинство  
Показали 
В свете позорном    
Непристойность поведенья других
Гай Долабелла.

Муж дочери Цицерона.
  ДОЛАБЕЛЛА
(в сильном подпитии

но не теряет трезвости 
суждений)

Гай Долабелла

Муж дочери Цицерона

Говоришь?

Гай Долабелла -

Более не противник Цезаря 

И более не сторонник он

Цицерона.

Гай Долабелла

Исцелился на горячих источниках

Байи

-

Увози Туллиолу 
Из Рима

Скорее! 

16.3
АВТОР 1:
Оба в пустом доме Цицерона, у Туллиолы начинаются СХВАТКИ.
Цицерон стоит с НОВОРОЖДЕННЫМ внуком на руках, над кроватью дочери, ПОГИБШЕЙ роженицы.
16.4.
АВТОР 2:
Остров на реке Астура.
Цицерон сидит в ЧАЩЕ, его ищут, уходит глубже.
АТТИК, находит его, садится рядом, молчит.






  ЦИЦЕРОН




(оригинальные строчки из письма Цицерона)

«Что мне Форум без судов и Курии,где мне все время попадаются люди, которых я не могу сокойно видеть...



Не зови меня... в эту сутолоку, не то я снова слягу..

Я хочу построить храм в честь своей Туллии и пусть в этом 
храме ей молятся как богине. Я хочу, чтобы это был храм 
всякого сходства с гробницей я избегаю..

Чтобы более всего достигнуть апофеоза, обожествления, превращения в бога.. Если кто-либо, когда-либо был 
достоин божественных почестей, так это ты, Туллия..

Я хочу, чтобы самая образованная, самая лучшая из женщин, 
с согласия богов заняла место в их сонме, и чтобы все люди считали её за богиню...»
17.1
АВТОР 1:
Юлий Цезарь ИЗДАЛИ наблюдает за погребальной процессией

на склонах Этны.
АВТОР 2:
Хоронят весталку и  воина-друида: сына, её и Цицерона.

ЦЕЗАРЬ

Боги ведòмые 
Человеком

И человек, 
Обращенный Богами Олимпа
В жертву приносит Прорицанье – народы

Не веду ли в бой 
Прежде времени 
Убиенных

Так, 
Сын вèщей блудницы

Погребенный 
С ней в доме этрусков

Не смеет 
Ни мига прожить 
Её сыном 
Будущий прародитель 
Не оставит потомства

Женщине 
Без Души 

Поправшей 
Законы Миропорядка

Усмотревшей в жертве -

Жертву

Но не благодеянье

Верхний строй 
Звуков

Нам не подвластен

Будет ли 
Благостен Бог

Что ждет здесь

А не там нас

Коль здесь все мы 
Смертны

Ливень брызжет по склонам

Пепел оседает на гребне 
Этны

ПРОХОЖИЙ 1(СИКУЛИЕЦ)
Там человек стоит

ПРОХОЖИЙ 2(СИКУЛИЕЦ)
Цицерон это на склоне
В руках что-то качает.
ПРОХОЖИЙ 3(СИКУЛИЕЦ)
Виденье грудной Туллиолы
ПРОХОЖИЙ 1(СИКУЛИЕЦ)
Нет,

Обратился он к небу..
ЦИЦЕРОН(смотрит в небо)
Пережить Счастье!

За которое мы в ответе..
Ускользающая..

Земля...
Они жили!
                       КОНЕЦ
kristal@apollo.lv
Кристиан Листок
